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Filtre magnétique permanent pour séparer la contamination ferreuse et les parti-
cules d'acier inoxydable faiblement magnétiques des poudres peu fluides (grasses)
dans les lignes de transport à chute libre.
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1 Introduction
Ce manuel contient des informations sur l'utilisation et l'entretien corrects de l'appareil. Le manuel contient des
instructions qui doivent être suivies pour éviter les blessures et les dommages graves et pour garantir un fonc-
tionnement sûr et sans problème de l'appareil. Lisez attentivement ce manuel et assurez-vous d'avoir tout com-
pris avant d'utiliser l'appareil.
Si vous avez besoin de plus d'informations ou si vous avez encore des questions, veuillez contacter Goudsmit
Magnetic Systems B.V.. Les coordonnées sont indiquées sur la page de titre du présent manuel. Des exem-
plaires supplémentaires du manuel peuvent être commandés en indiquant la description de l'appareil et/ou le
numéro d'article ainsi que le numéro de commande.
Les données publiées dans ce manuel sont basées sur les informations disponibles au moment de la livraison.
Nous nous réservons le droit de changer ou de modifier la construction et/ou la conception de nos produits à
tout moment, sans obligation d'apporter les mêmes changements aux produits précédemment fournis.
Dans ce manuel, le filtre magnétique Cleanflow rotatif à nettoyage automatique SRCC est désigné par le terme
« appareil ».

Avis
Ce manuel et la (les) déclaration(s) du fabricant doivent être considérés comme faisant
partie de l'appareil.
Ces deux documents doivent être conservés avec l'appareil en cas de vente.
Le manuel doit être mis à la disposition de l'ensemble du personnel d'exploitation, des
techniciens de maintenance et des autres personnes qui travaillent avec l'appareil pendant
toute sa durée de vie.

Avis
Lisez attentivement ce manuel avant l'installation et la mise en service !
Les descriptions et figures de ce manuel, fournies à titre explicatif, peuvent différer
des descriptions et figures de votre version.
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2 Sécurité
2.1 Risques pour la sécurité

Ce chapitre décrit les risques liés à la sécurité de l'appareil. Le cas échéant, des pictogrammes d'avertissement
ont été apposés sur l'appareil. Ces pictogrammes sont expliqués plus loin dans ce document.

Avis
Respectez les mesures suivantes :

► Lisez attentivement les pictogrammes d'avertissement figurant sur l'appareil.
► Vérifiez la présence et la lisibilité des pictogrammes sur l'appareil à intervalles régu-

liers.
► Veillez à la propreté des pictogrammes.
► Remplacez les pictogrammes devenus illisibles ou supprimés par de nouveaux picto-

grammes aux mêmes endroits.

2.2 Instructions générales de sécurité

● Les instructions de ce manuel doivent être respectées. Dans le cas contraire, il existe un risque de dom-
mages matériels, de blessures corporelles et même de décès.

● L'appareil ne peut être utilisé que pour filtrer des poudres (granulométrie de 0,2 à 10 mm) de bonne ou de
mauvaise fluidité, par exemple graisseuses, dans des lignes de transport à chute libre. Toute autre utilisa-
tion est incompatible avec la réglementation. Les dommages qui en résultent ne sont pas couverts par la
garantie d'usine.

● L'appareil est équipé de dispositifs de sécurité et de protections. Veillez à ce que les personnes qui tra-
vaillent sur l'appareil ou à proximité immédiate de celui-ci portent un équipement de protection adéquat.
Laissez toujours tous les dispositifs de sécurité et de protection en place s'il n'est pas nécessaire de les reti-
rer.

● Imposez des mesures de sécurité supplémentaires si l'appareil reste facilement accessible aux personnes.
Si cela n'est pas possible, veillez à ce que des instructions claires soient fournies pour l'ensemble du sys-
tème dans lequel cet appareil est intégré.

● L'appareil ne peut être utilisé à distance que lorsque tous les capots sont en place et que les pièces mobiles
sont inaccessibles.

AVERTISSEMENT
Risque de coincement !
N'effectuez pas de travaux de nettoyage ou d'entretien à l'intérieur de l'appareil lorsqu'il est
encore en fonctionnement.

● Les travaux sur l'appareil ne peuvent être effectués que par du personnel qualifié. Dans l'idéal, les travaux
d'entretien des aimants doivent être effectués par du personnel qualifié de Goudsmit Magnetic Systems
B.V..

● Tenez toujours compte des réglementations locales en matière de sécurité et d'environnement.

2.3 Urgences

AVERTISSEMENT
Arrêt en cas d'urgence
L'appareil n'est PAS doté d'un dispositif d'arrêt d'urgence. Il est très important que votre
installation comprenne un dispositif permettant de couper l'alimentation en électricité et en
air de l'appareil en cas d'urgence.
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2.4 Dommages dus au champ magnétique

Les aimants génèrent un champ magnétique puissant qui attire les particules ferromagnétiques. Cela s'applique
également aux matériaux ferreux qui peuvent être portés sur soi, y compris les clés, les pièces de monnaie et
les outils. Lorsque vous travaillez dans le champ magnétique, utilisez des outils non ferromagnétiques et des
établis avec un plan de travail en bois et une base non ferromagnétique.

AVERTISSEMENT
Champ magnétique puissant
Veillez à ce que vos doigts et autres parties du corps ne soient pas coincés entre les com-
posants magnétiques.

2.5 Risque d'explosion de poussières

Si l'appareil fourni est une version ATEX destinée à être utilisée dans des environnements présentant un risque
d'explosion de poussières, la catégorie d'équipement ATEX sera indiquée sur la plaque d'identification.
Assurez-vous que l'appareil est conforme à la catégorie Ex correspondant à la zone dans laquelle il sera utilisé.

Voir le chapitre ATEX [} 13] pour une description complète.
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3 Normes et directives
3.1 Marquage CE

En termes de construction et de fonctionnement, cet appareil est conforme aux exigences européennes et na-
tionales.

Le marquage CE confirme la conformité de l'appareil à toutes les réglementations UE applicables
liées à l'application de ce marquage.

3.2 Directives

La version standard de cet appareil est conforme aux exigences des directives européennes suivantes :
- Directive sur les machines 2006/42/CE
- Directive CEM 2014/30/UE
- Directive ATEX 2014/34/UE (le cas échéant)

3.3 Valeurs limites d'exposition professionnelle et publique aux champs
magnétiques et électromagnétiques permanents

Les valeurs limites et les champs magnétiques sont définis conformément à la Directive CEM 2013/35/UE
comme suit :
Directive  2013/35/UE  du Parlement européen et du Conseil du  26 juin 2013 concernant les prescriptions mini-
males de sécurité et de santé relatives à l'exposition des travailleurs aux risques dus aux agents physiques
(champs électromagnétiques).
Respectez les mesures suivantes concernant l'exposition aux champs magnétiques conformément à la
EN12198-1 (catégorie de machine = 0, aucune restriction) de l'appareil :

Danger de mort pour les personnes porteuses de dispositifs médicaux implantés
Les personnes porteuses de dispositifs médicaux implantés actifs (par exemple, stimulateur car-
diaque, défibrillateur, pompe à insuline) ne doivent jamais se trouver dans un rayon « R » de 
0,25 mètres autour de l'appareil.

Endommagement des produits sensibles aux aimants
Les produits contenant des éléments ferromagnétiques, tels que les cartes de débit, les cartes de
crédit ou les cartes à puce, les clés et les montres, peuvent être endommagés de manière per-
manente s'ils se trouvent dans un rayon « R » de 0,1 mètres de l'appareil.
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Les employées enceintes et le public en général ne doivent pas s'approcher de l'appareil dans un
rayon « R » de 0,1 mètres.

AVERTISSEMENT
Risque lié aux projectiles
Les objets ferromagnétiques seront attirés s'ils se trouvent dans un rayon de 0,1 mètres de
l'aimant.

Les valeurs limites pour l'exposition professionnelle (générale et pour les membres) ne sont pas dépassées.
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4 Informations générales
4.1 Ferromagnétisme

Le principe de fonctionnement de l'appareil est basé sur le ferromagnétisme. Le ferromagnétisme est une pro-
priété que possèdent certains matériaux, tels que le fer, le cobalt et le nickel. Ces matériaux peuvent être ma-
gnétisés lorsqu'ils sont exposés à un champ magnétique externe. Les matériaux qui restent magnétisés après
la suppression du champ magnétique externe sont appelés aimants permanents. Il s'agit de matériaux magné-
tiques durs ou « aimants permanents ».
Cependant, la plupart des matériaux magnétiques perdent leur magnétisme après la suppression du champ
magnétique externe. Il s'agit de matériaux magnétiques doux. La plupart des alliages de fer, de cobalt et de ni-
ckel sont magnétiques.
Cependant, certains alliages d’acier inoxydable tels que l’AISI304 ou l’AISI316 ne sont que faiblement magné-
tiques.

4.2 Conditions de garantie

La garantie de l'appareil est annulée si :
● L'entretien et la maintenance ne sont pas effectués conformément aux instructions d'utilisation ou sont ef-

fectués par du personnel non spécialement formé à cet effet. Goudsmit Magnetic Systems B.V. recom-
mande de confier l’entretien ou la maintenance aux techniciens de maintenance de Goudsmit Magnetic
Systems B.V..

● Des modifications sont apportées à l'appareil sans notre accord écrit préalable.
● Les pièces de l'appareil sont remplacées par des pièces non-OEM ou non-identiques.
● Des produits lubrifiants autres que ceux prescrits pour cet appareil sont utilisés.
● Des pièces de l'appareil sont endommagées parce que l'appareil a été mis en production avec un dysfonc-

tionnement et/ou un dysfonctionnement persistant.
● L'appareil est utilisé de manière inopportune, incorrecte, négligente ou non conforme à sa nature et/ou à

l'usage auquel il est destiné.

Avis
Toutes les pièces d'usure sont exclues de la garantie.

4.3 Autres remarques/avertissements

● N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé.
● N'utilisez l'appareil que pour l'application pour laquelle il a été conçu.
● Vérifiez que tous les capots de protection (y compris tous les circuits de sécurité) sont correctement montés

et installés.
● Veillez à ce que l'appareil soit entretenu correctement et conformément aux instructions du présent manuel.
● Corrigez tous les défauts avant d'utiliser l'appareil.
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5 Spécifications
5.1 Description de la fonction

L'appareil filtre la contamination ferreuse d'une granulométrie minimale de 0,03 mm à partir de flux de produit
dont la granulométrie est comprise entre 0,2 et 10 mm. Le flux de produit ne doit pas contenir de particules suf-
fisamment grandes ou lourdes pour endommager les barreaux magnétiques.
● Si nécessaire, placez un filtre avant l'entrée de produit de l'appareil dans votre installation.

5.2 Domaine d'application

L'appareil convient principalement aux poudres à faible écoulement - telles que les poudres grasses - avec des
niveaux relativement élevés de contamination ferreuse, dans des lignes de transport à chute libre allant jusqu'à
2 mètres. La commande et le fonctionnement automatiques le rendent adapté aux situations difficiles d'accès
et/ou à commande centralisée.
L'appareil n'est pas adapté lorsque la perte de produit est inacceptable. Au cours d'un cycle de nettoyage, une
petite quantité de produit peut s'écouler de la goulotte avec les particules ferreuses capturées.

5.3 Débit

Le débit recommandé pour le produit est de 1 m/s. Le débit maximum recommandé est de 2 m/s. Un débit plus
élevé réduit l'efficacité de la séparation des particules ferromagnétiques du produit. En outre, la goulotte pour-
rait se remplir de produit, ce qui peut provoquer des blocages.

5.4 Températures

L'appareil est équipé d'aimants en néodyme (NdFeB) standard adaptés aux températures ambiantes et aux
températures de produit suivantes :

Qualité de l'aimant utilisé Temp. ambiante max.
(ATEX)

Temp. max. du produit Temp. max. du produit
(environnement poussié-

reux ATEX)
N-42 -5 à +40 °C 60 °C 60 °C
N-42SH -5 à +40 °C 130 °C 100 °C
N-52 -5 à +40 °C 60 °C 60 °C
N52-SH -5 à +40 °C 130 °C 100 °C

Le matériau magnétique doit être protégé contre les températures plus élevées que celles spécifiées sur la fiche
technique, car l'aimant perd définitivement sa force magnétique s'il est exposé à des températures plus élevées.
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5.5 Espace libre

Pour les besoins de l'installation et de l'entretien, il est recommandé de laisser un espace de 0,5 mètre autour
de l'appareil installé.
Lors du remplacement des barreaux magnétiques, tenez compte d'un espace nécessaire de >2 mètres pour
l'enlèvement/l'installation des barreaux magnétiques.
L'espace recommandé du côté du boîtier de raccordement est de 0,75 mètre.

5.6 Tension de raccordement

● La tension de raccordement du moteur standard est de 400 VCC, 50 Hz.
● La tension de raccordement pour la commande PLC est de 230 VCC, 50/60 Hz.
● La tension de raccordement des capteurs de détection optionnels est de 24 VCC.

5.7 Pression d'air pour les commandes

Pour le raccordement pneumatique de l'unité de préparation d'air, utilisez une pression d'air d'environ 6 à 10
bars.
Pour les barreaux magnétiques pneumatiques, utiliser une pression d'air de 4 à 6 bars.

5.8 Qualité de l'air

L'appareil est équipé en standard d'une seule connexion d'air comprimé au système pneumatique. Tenez
compte de la différence de qualité de l'air entre la soufflerie de la goulotte et l'air comprimé utilisé pour faire
fonctionner les barreaux magnétiques.

5.9 Air comprimé

L'air comprimé utilisé pour faire fonctionner les barreaux magnétiques n'entre pas en contact direct avec le pro-
duit. Cet air peut être de moindre pureté et être fourni séparément de l'air de purge de la bague d'étanchéité.
Selon que l'air extrait est rejeté ou non dans la zone de production alimentaire, il peut être de la même qualité
que celui disponible dans les réseaux d'air comprimé typiques [7:7:4]. Lorsque l'air est rejeté dans la zone de
production alimentaire elle-même, les exigences en matière de pureté de l'air doivent être établies par l'exploi-
tant de l'équipement.
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6 ATEX
Si l'appareil est commandé pour être utilisé dans une zone Ex, il est fabriqué pour être conforme à la classe IP
correcte et pour garantir que la température de surface ne dépasse pas celle autorisée pour l'ATEX.
Le marquage ATEX sur la plaque d'identification gravée ne s'applique qu'au produit fabriqué par Goudsmit Ma-
gnetics.
En outre, les pièces achetées ou utilisées en relation avec les aimants ATEX (ou les aimants partiellement
ATEX), telles que le boîtier de commande, le(s) boîtier(s) de connexion, le(s) interrupteur(s), le(s) capteur(s) et
les pièces pneumatiques, sont également des versions ATEX.

Avis
Les pièces ATEX achetées ont leur propre marquage ATEX.

La classification ATEX globale de l'appareil assemblé peut être inférieure à celle indiquée par le marquage
ATEX sur la plaque d'identification de Goudsmit Magnetics si les pièces supplémentaires ayant leur propre mar-
quage ATEX ont une classification inférieure.

6.1 Marquages

Si l'appareil peut être utilisé dans une atmosphère potentiellement explosive (ATEX), la plaque d'identification
comporte un marquage Ex qui indique l'environnement pour lequel l'appareil est adapté (gaz ou poussière), la
catégorie spécifique de l'appareil et d'autres critères auxquels l'appareil répond.

Exemple de 
marquage Ex : II 1/2D c T120°C Da/Db

Explication :

II → groupe d'explosion (I : mines souterraines, II : autres)
1/2D → Catégorie d'équipement

(niveau de protection contre l'inflammation : 1= très élevé, 2= élevé, 3= normal)

Poussière
Catégorie d'appareils 1D 2D 3D
Convient pour les zones ATEX 20 (21 & 22) 21 (22) 22

[1D intérieur de l'appareil / 2D extérieur de l'appareil]

c → Type de protection Ex
c = sécurité de construction
t = protection par enveloppe
h = équipement non électrique 
(méthode de protection non spécifiée)

T120°C → Température de surface maximale pour une atmosphère poussiéreuse
Da/Db → Niveau de protection du matériel (EPL)

Poussière
EPL Da Db Dc
Convient pour les zones ATEX 20 (21 & 22) 21 (22) 22

[intérieur de l'appareil / extérieur de l'appareil]

Ta → Plage de température ambiante - indiquée uniquement si la plage diffère de la plage de
température standard pour ATEX (-20 à +40 °C).

Si l'appareil est certifié en externe, le numéro du certificat ATEX figure sur la plaque d'identification. À côté du
marquage CE figure le numéro d'identification de l'organisme notifié qui a certifié notre système d'assurance
qualité ATEX.
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Si l'équipement n'a pas de « sources d'inflammation potentielles propres » et ne relève donc pas de la directive
ATEX, il ne recevra pas de marquage Ex et sera accompagné d'une déclaration d'exclusion. Ce document in-
dique où l'équipement peut être utilisé en toute sécurité et spécifie également les zones Ex applicables.

6.2 Description des options ATEX

Clé de produit au niveau du matériel :
SRCC xxxx xx EXxxx xxx x x x

L'élément Ex de la clé de produit indique les options ATEX suivantes :

Valeur Explication du marquage Ex
NA Pas une version ATEX
EX II 1/2D c T120°C Da/Db

X4 II 1/3D Ex h IIIC T120 °C Da/Dc

6.3 Mesures ATEX

● La température du produit ne doit pas dépasser 60 °C (N-42, N-52) ou 100 °C (N-42SH, N-52-SH).
● Pour les environnements poussiéreux ATEX :

- La température d'inflammation de la poussière doit être supérieure à 180 °C.
- La température de combustion d'une couche de poussière doit être supérieure à 195 °C.
- Les couches de poussière d'une épaisseur supérieure à 5 mm ne doivent pas s'accumuler sur l'équipe-
ment.

● Assurez-vous qu'aucune particule > 10 mm n'est présente dans le flux de produit. Celles-ci peuvent endom-
mager les barreaux magnétiques ou provoquer des étincelles.

● Si nécessaire, installez un filtre mécanique (tamis) pour le système de séparation.
● La hauteur de chute libre au-dessus de l'équipement ne doit pas dépasser 10 mètres.
● Si l'appareil est entreposé ou n'est pas utilisé pendant une période prolongée, veillez à le vider et à le net-

toyer.
● L'appareil doit être mis à la terre. La résistance électrique à la terre doit être inférieure à 1 MΩ. Si un joint

est utilisé entre l'appareil et le reste de l'installation, il faut prévoir un moyen d'égaliser les charges électro-
statiques potentielles avec une résistance électrique maximale pour l'installation de 25 Ω. Cela peut se faire
en installant un câble de liaison tressé ou par d'autres moyens.

● Périodiquement (au moins une fois par an), la résistance entre les différents barreaux magnétiques et le
caisson doit être mesurée. Si la résistance électrique mesurée dépasse 25 Ω, des réparations doivent être
effectuées pour éviter les décharges électrostatiques.

● Aucune peinture ou revêtement ne doit être appliqué sur la surface interne de la goulotte.
● Nettoyez régulièrement l'appareil. Veillez à ce que des couches de poussière ne s'accumulent pas sur l'ap-

pareil. Les couches de poussière présentent un risque en raison de leurs propriétés isolantes, qui peuvent
entraîner des hausses de température dangereuses. Deuxièmement, le tourbillonnement des dépôts de
poussière provoqué par une explosion initiale mineure peut entraîner des explosions consécutives plus im-
portantes.

● Toutes les connexions de vis à l'intérieur de l’appareil doivent être sécurisées contre le desserrage.
● Empêchez les sources d'inflammation telles que les particules incandescentes, les flammes ou les gaz

chauds de pénétrer dans l'appareil. Les substances susceptibles d'accumuler une charge électrique
peuvent constituer une source d'inflammation pour les gaz, les brouillards et les vapeurs (par exemple, les
granulés de plastique chargés d'électricité statique avec des vapeurs de solvants).

● Les modifications de l'appareil et l'installation de composants supplémentaires par le client ne sont pas au-
torisées sans l'accord écrit explicite de Goudsmit Magnetics. Le remplacement des composants certifiés
ATEX doit toujours être effectué avec des pièces identiques. En cas de doute, contactez Goudsmit Magne-
tics.
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● La vitesse maximale du rotor de 5 tr/min ne doit jamais être dépassée.
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7 Informations produit
7.1 Construction

1
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[1] Motoréducteur [9] Capteur
[2] Point de levage [10] Point de mise à la terre
[3] Trappe de service pour le remplacement des

barreaux magnétiques
[11] Chute d'évacuation/canal d'évacuation

[4] Trappe d'inspection [12] Soufflerie d'air
[5] Barreau magnétique [13] Pictogramme d'avertissement
[6] Anneau de raclage [14] Boîte de jonction
[7] Bague d'étanchéité [15] Électrovanne
[8] Tube à barreau magnétique [16] Unité de préparation de l'air
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L'appareil se compose d'une goulotte pour le produit et d'une goulotte d'évacuation [11] pour la contamination
ferreuse sur les côtés gauche et droit. Dans la goulotte de produit se trouve un rotor magnétique composé de
barreaux magnétiques pneumatiques [5] avec plusieurs anneaux racleurs [6] sur les tubes des barreaux ma-
gnétiques (tubes d'extraction) [8].
Des bagues d'étanchéité [7] sont installées entre la goulotte de produit et les goulottes d'évacuation pour assu-
rer une séparation à faible poussière entre la goulotte de produit et les goulottes d'évacuation.
Le contrôleur, composé de l'unité de préparation de l'air [16], des électrovannes [15] et du boîtier de raccorde-
ment [14], est monté sur le caisson.
Depuis l'unité de préparation de l'air [16], l'air passe dans les électrovannes puis dans les barreaux magné-
tiques.
Au cours d'un cycle de nettoyage, les anneaux racleurs répartissent uniformément les particules ferreuses cap-
turées sur toute la longueur du barreau. Cela évite que les particules ne s'accumulent à une extrémité, ce qui
pourrait réduire l'efficacité du processus de chute.
Le caisson est équipé de plusieurs trappes d'inspection/de service [3+4], toutes sécurisées par des boulons
pour empêcher toute ouverture non autorisée. Un anneau de levage [2] est également prévu à chaque coin de
l'appareil pour le transport et l'installation.

7.2 Tube à barreau magnétique

Les tubes de barreau magnétique fragiles ont une épaisseur de paroi très faible. Il en résulte une excellente sé-
paration des particules ferreuses. Les particules lourdes et de grande taille présentes dans le flux de produits
peuvent heurter le barreau magnétique de manière à provoquer des bosses dans le tube du barreau magné-
tique, empêchant ainsi le mouvement du barreau magnétique.
La vitesse d'usure des tubes des barreaux magnétiques dépend de l'abrasivité du produit et du niveau de
contamination ferreuse présent. Pour réduire l'usure causée par les produits abrasifs, les tubes des barreaux
magnétiques peuvent être revêtus d'un matériau durable tel que le carbure de tungstène. Contactez Goudsmit
Magnetics pour obtenir des conseils.
La faible vitesse des barreaux magnétiques et le mouvement minimal entraînent une usure interne négligeable
des tubes des barreaux. Un jour ou l'autre, selon les circonstances, les composants pneumatiques des bar-
reaux internes devront néanmoins être remplacés.
L'intervalle de temps entre les révisions dépend de la quantité de mouvement des barreaux magnétiques par
unité de temps, du produit etc. Une augmentation de la pression d'air nécessaire pour déplacer les barreaux
magnétiques indique qu'une révision est nécessaire. S'il faut plus de 8 bars pour déplacer les barreaux magné-
tiques, ceux-ci doivent être révisés. Faites remplacer les composants pneumatiques par du personnel qualifié
ou des ingénieurs S.A.V. de Goudsmit Magnetics et nettoyez le tube du barreau magnétique à l'intérieur.
Si un barreau magnétique commence à se coincer dans son tube, il doit être révisé ou remplacé rapidement
afin d'éviter tout dommage supplémentaire.

7.3 Contenu de la livraison

Vérifiez, dès la livraison, si l'envoi :
- Présente des dommages et/ou défauts éventuels dus au transport. En cas de dommages, demandez au trans-
porteur un rapport de dommages de transport.
- Est complet.

Avis
En cas de dommage ou d'erreur d'expédition, contactez immédiatement Goudsmit Magne-
tics. Les coordonnées sont indiquées sur la page de titre du présent manuel.
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7.4 Plaque signalétique

Les données d'identification suivantes sont affichées sur l'appareil. Les données d'identification sont très impor-
tantes pour la maintenance de l'appareil.
Les données d'identification doivent toujours être propres et lisibles. Indiquez toujours les numéros d'article et
de commande lorsque vous commandez des pièces détachées, demandez un service ou signalez un dysfonc-
tionnement.
Ne retirez jamais la plaque signalétique !

IBExU17ATEX1013x

Article no:
PR key: SRCC-...

E...
S...Order no:

Date:

Weight: kg

0344

II 1/3D Ex h IIIC T120°C Da/Dc
Ta = -5 ... +40°C

3

2

1

4 5

6

7

8

[1] Clé de produit [5] Numéro de certification ATEX
[2] Numéro d'article [6] Poids
[3] Numéro de commande [7] Date de fabrication
[4] Marquage ATEX (si applicable) [8] Numéro de l'organisme de contrôle 

(le cas échéant)
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8 Transport et installation
8.1 Transport

AVERTISSEMENT
Remarque !

► Levez l’appareil par les anneaux de levage. Gardez à l'esprit le centre de gravité.
► Risque de coincement : Ne placez pas vos mains à l'intérieur de la caisse pendant le

levage.
Maintenez une distance d'au moins un mètre.

► Pendant le transport, veillez à ce que la zone autour de l'appareil soit dégagée.
► Pendant le transport, évitez tout choc afin de ne pas endommager les barreaux ma-

gnétiques. En cas d'endommagement des tubes, les ensembles d'aimants peuvent ne
pas se déplacer dans les tubes, ou seulement avec difficulté.

AVERTISSEMENT
N'utilisez que des outils de levage en bon état et ne dépassez pas la capacité de levage
des outils.

AVERTISSEMENT
Veillez à ce que personne ne se trouve sous la charge pendant le levage et le transport.

1

1

2

2
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● L'appareil est livré dans une caisse en bois. Ouvrez la caisse et retirez tous les accessoires de transport.
● Attachez les sangles ou les chaînes de levage aux quatre anneaux de levage [1]. Si nécessaire, utilisez des

sangles de levage supplémentaires [2].
● Soulevez uniformément l'appareil hors de la caisse. Utilisez un dispositif de levage approprié qui supporte le

poids de l'appareil (voir la plaque signalétique).
● Pendant le transport, évitez tout choc afin de ne pas endommager les barreaux magnétiques. En cas d'en-

dommagement des tubes, les ensembles d'aimants peuvent ne pas se déplacer dans les tubes, ou seule-
ment avec difficulté.

8.2 Installation

DANGER
Risque de tension électrique
Faites effectuer tous les travaux liés à l'installation et au raccordement électrique de l'ap-
pareil par des électriciens ou des personnes qualifiées et formées à ces tâches.

► Assurez-vous toujours que la tension électrique est coupée lorsque vous effectuez des
travaux électriques sur l'appareil, car des tensions peuvent être présentes sur cer-
taines pièces.

ATTENTION
Risque de blessure par les arêtes et les coins tranchants

► Soyez particulièrement prudent lorsque vous travaillez à proximité d'arêtes vives et de
coins pointus.

► Portez des gants de protection en cas de doute.

Avis
Prenez les précautions suivantes :

► Travaillez en toute sécurité, prévoyez un espace de travail suffisant et utilisez des
échafaudages, des échelles et d'autres outils fiables afin que l'appareil puisse être ins-
tallé sans risque.

► L'appareil émet en permanence une force magnétique. Voir la section Risques pour la
sécurité [} 6] pour les précautions à prendre lors des interventions sur l'appareil.

► Seul un personnel qualifié peut intervenir sur l'appareil.
► Veillez à ce que l'espace libre autour de l'installation soit suffisant pour installer l'appa-

reil dans l'installation/la structure et pour permettre les opérations de fonctionnement,
d'inspection et d'entretien.

► Veillez à ce qu'aucune vibration externe ne soit transmise à l'appareil, car cela peut
entraîner une perte permanente de la force magnétique.

► Seules les pièces structurelles non magnétiques sont autorisées dans la zone du
champ magnétique afin d'éviter toute incidence négative sur l'élimination des particules
ferreuses. En termes simples, le champ magnétique ne peut pas être « court-circuité ».

► N'utilisez que des outils de levage en bon état et ne dépassez pas la capacité de le-
vage des outils.

► Les canaux et la structure d'alimentation et d'évacuation doivent être suffisamment so-
lides pour supporter le poids de l'appareil avec les particules ferreuses capturées.

► Lors de l'installation de l'appareil, veillez à ce que la hauteur de chute libre de votre
produit ne dépasse pas 2 mètre. Une hauteur de chute libre plus élevée augmentera
la vitesse du produit, ce qui entraînera une moins bonne séparation.
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Respectez les mesures suivantes pour éviter les problèmes lors de l'installation :
● Installez l'appareil dans une goulotte verticale. La goulotte et la construction du produit doivent être suffi-

samment solides pour supporter le poids de l'appareil avec les particules ferreuses capturées.
● N'installez pas l'appareil directement sous un silo ou une trémie avec une vanne au-dessus de l'appareil. Si-

non, il n'y a pas de mouvement de chute du produit, ce qui fait qu'il y a trop de produit au-dessus de l'appa-
reil au niveau de l'ouverture. Veillez à ce qu'il y ait une section droite de goulotte d'au moins 0,5 mètre de
long au-dessus et au-dessous de l'appareil.

● Le raccordement à la goulotte au bas de l'appareil doit être de même diamètre. Un diamètre inférieur (rétré-
cissement) dans la goulotte directement sous l'appareil peut provoquer une accumulation de produit, ce qui
peut éventuellement entraîner des dysfonctionnements ou des dommages.

● Installez l'appareil à l'abri des contraintes mécaniques et à la hauteur de travail correcte pour le personnel
d'exploitation. Les contraintes mécaniques exercées sur l'appareil peuvent entraîner des déformations et
d'autres problèmes.

8.3 Prévention des décharges électrostatiques (mise à la terre)

Pour éviter l'accumulation de charges électrostatiques, il convient de prendre des dispositions pour éviter les
différences de potentiel entre l'installation/la construction et l'appareil. Cela peut se faire en installant un câble
de connexion vers l'installation.

1

1

Il existe plusieurs points de connexion sur l'appareil pour la mise à la terre [1].
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8.4 Raccordements électriques et ATEX

Si l'appareil est utilisé dans une zone Ex, tout changement ou ajout à l'installation électrique doit répondre aux
exigences de la zone de poussière applicable.
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9 Principe de fonctionnement
9.1 Général

L'appareil est conçu pour séparer la contamination ferromagnétique d'un flux de produit, sans arrêter le flux de
produit. Le système de commande PLC contrôle le cycle de nettoyage automatique.
Le rotor magnétique avec des barreaux magnétiques en néodyme très puissants est situé au centre du flux de
produit. Ces barreaux magnétiques sont des cylindres pneumatiques à l'intérieur desquels se trouve un fais-
ceau d'aimants. Les tubes magnétiques en acier inoxydable sont alternativement « soufflés » sur la tige du cy-
lindre vers les goulottes d'évacuation de gauche et de droite. Ainsi, le faisceau d'aimants reste toujours dans la
goulotte de produit.
Les aimants attirent les contaminants ferromagnétiques qui passent. Les particules capturées restent collées
aux tubes des barreaux magnétiques, tandis que le produit purifié s'écoule.
À gauche et à droite de la goulotte de produit se trouvent les goulottes d'évacuation de la contamination fer-
reuse « capturée ». Le nettoyage s'effectue en « soufflant » les tubes des barreaux magnétiques vers la gou-
lotte d'évacuation gauche ou droite. Là, les aimants n'étant plus présents dans les tubes, la contamination fer-
reuse entraînée par les anneaux racleurs tombe des tubes et peut être collectée et/ou éliminée par une goulotte
d'évacuation.
Le nettoyage de la contamination ferreuse capturée est effectué automatiquement par le système de com-
mande PLC toutes les 4 heures en standard.
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La distribution uniforme du flux de produit dans la goulotte améliore l'efficacité de l'élimination des particules fer-
reuses.

9.2 Cycle de nettoyage automatique (nettoyage continu)

L'appareil est équipé d'une unité de commande locale, avec un module de commande Siemens LOGO! intégré
pour contrôler les mouvements des barreaux magnétiques.

LOGO!
Power

SIEMENS SIEMENS LOGO!

L1 N P1 P2 I1 I2 I3 I4
X10

I5 I6 I7 I8

AC/DC 24V INPUT 8xAC/DCINPUT AC 100-240V OUTPUT DC 24V/1.3 A

OUTPUT 4 x RELAY/10A

X11
1 2

Q1
1 2

Q2
1 2

Q3
1 2

Q4

X1P1
IE(LAN)

X50
24RCE

LAN
ESC OK

INPUT DC 110-330V

1 2 3

[1] Unité de préparation de l'air [2] Électrovanne [3] Boîtier de commande

Lorsque le contrôleur est sous tension, il démarre son programme de nettoyage. Il n'y a pas d'interrupteur d'iso-
lement ; un tel interrupteur peut être ajouté à l'extérieur.
Pendant le cycle de nettoyage, le contrôleur PLC effectue également l'évacuation de la contamination ferreuse,
tandis que le filtre continue à fonctionner.
Toutes les 4 heures (la durée du cycle dépend du niveau de contamination ferromagnétique dans le flux de pro-
duit), les tubes des barreaux magnétiques se déplacent vers la goulotte d'évacuation gauche ou droite.
Les tubes des barreaux magnétiques transportent la contamination ferreuse capturée hors de la goulotte de
produit vers les goulottes d'évacuation. Dans la goulotte d'évacuation, les contaminants ferreux tombent auto-
matiquement, car ils sont hors du champ magnétique et ne sont donc plus attirés par celui-ci.
Le cycle de nettoyage de l'appareil est continu. Cela signifie que les aimants restent toujours dans la goulotte
de produit pendant le cycle de nettoyage.

Avantages du nettoyage en continu
Pendant l'évacuation de la contamination ferreuse, il n'est pas nécessaire d'arrêter le flux de produit. Il est ainsi
plus facile d'effectuer régulièrement des cycles de nettoyage, ce qui améliore la séparation. En effet, un aimant
propre fonctionne nettement mieux qu'un aimant fortement contaminé par des particules ferreuses.

Inconvénients du nettoyage en continu
Une certaine perte de produit est possible, en particulier lors du déplacement des tubes des barreaux magné-
tiques vers la goulotte d'évacuation. En effet, il y a un très faible écart entre le caisson (bagues d'étanchéité) et
les tubes des barreaux magnétiques.
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9.3 Test du cycle de nettoyage

Le cycle de nettoyage de l'appareil peut être testé de deux manières :
● À l'aide d'un aimant :

Le boîtier de commande contient un détecteur de proximité activé par un aimant. Sur la face inférieure du boî-
tier de commande, une étiquette est apposée entre la borne de terre et le presse-étoupe (voir dessin). Appro-
chez un aimant de l'étiquette. Le cycle de nettoyage est activé.
Sur les anciennes versions de l'appareil, un bouton-poussoir situé sur le boîtier de commande permet de tester
le cycle de nettoyage.
● Une impulsion sur l'entrée i5 peut être utilisée pour forcer les barreaux à se déplacer dans la direction oppo-

sée pour un nettoyage ou un test supplémentaire.

LOGO!
Power

SIEMENS SIEMENS LOGO!

L1 N P1 P2 I1 I2 I3 I4
X10

I5 I6 I7 I8

AC/DC 24V INPUT 8xAC/DC

OUTPUT 4 x RELAY/10A

X11
1 2

Q1
1 2

Q2
1 2

Q3
1 2

Q4

X1P1
IE(LAN)

X50
24RCE

LAN
ESC OK

PEPE N

11987654321

12

L

INPUT AC 100-240V
INPUT DC 110-330V

OUTPUT DC 24V/1.3A

Établissez une connexion 24V entre la borne 5 et le contrôleur central (externe).
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10 Commandes de l'appareil
10.1 Connexion du boîtier de commande à un système de commande centralisé

Avis
Reportez-vous aux schémas électriques et pneumatiques fournis pour connecter correcte-
ment l'appareil.

Les commandes pneumatiques et électriques peuvent être entièrement configurées et contrôlées par votre sys-
tème de commande centralisé. Le boîtier illustré est le boîtier de commande standard de l'appareil.
La commande de l'appareil peut être reliée à un système de commande centralisé. L'appareil peut alors être uti-
lisé et contrôlé à partir de votre salle de commande ou d'une autre zone de commande désignée.
Les solénoïdes des vannes pneumatiques peuvent être raccordés via le bornier du boîtier de commande. Pour
les spécifications, reportez-vous au schéma électrique fourni.

10.2 Procédures de raccordement

Après l'installation de l'appareil, l'air comprimé et l'alimentation électrique doivent être raccordés à l'appareil afin
de le mettre en service.

10.3 Raccordement électrique

LOGO!
Power

SIEMENS SIEMENS LOGO!

L1 N P1 P2 I1 I2 I3 I4
X10

I5 I6 I7 I8

AC/DC 24V INPUT 8xAC/DC

OUTPUT 4 x RELAY/10A

X11
1 2

Q1
1 2

Q2
1 2

Q3
1 2

Q4

X1P1
IE(LAN)

X50 24RCE

LAN
ESC OK

INPUT AC 100-240V
INPUT DC110-330V

OUTPUT DC 24V/1.3A

PE N

L

21 3
● Connectez les composants électriques au contrôleur central et au boîtier de commande conformément au

schéma électrique fourni.
● Connectez votre tension d'alimentation de 24 VCC aux bornes X1-L [3], X1-N [2] et à la terre (PE) [1] dans

le boîtier de raccordement.
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● Connectez les signaux des capteurs au contrôleur central via les bornes X10-I1 à I4.
● Connectez la commande des électrovannes pour les grilles magnétiques à X11-Q1 à Q4.

10.4 Raccordement de l'alimentation en air

L'alimentation en air (6 - 10 bars) est connectée à la vanne marche/arrêt de l'unité de préparation de l'air. La
vanne de régulation réduit la pression d'air à 4 - 6 bars. Il s'agit de la pression de fonctionnement des électro-
vannes 5/2.
L'unité de préparation de l'air contrôle le mouvement des barreaux magnétiques. L'unité de préparation de l'air
se compose de :

1

2
3

4

[1] Tuyau d'alimentation en air
[2] Vanne marche/arrêt, verrouillable avec verrouillage du

pilote (ventilé en position fermée)
[3] Vanne de contrôle / manomètre / filtre standard
[4] Filtre fin / microfiltre

● Fermez/ouvrez l'air d'alimentation à l'aide de la vanne marche/arrêt de l'unité de préparation de l'air.
● L'air d'alimentation conditionné est déjà connecté aux électrovannes 5/2 du filtre fin.
● Veillez à ce que la pression d'air reste inférieure à 8 bars. Si les barreaux magnétiques fonctionnent norma-

lement, les faisceaux d'aimants se déplaceront sans effort dans les tubes (à une pression normale de 4
bars), mais ils ne se déplaceront pas tous en même temps en raison de l'effet de « glissement/collage » des
barreaux.

● Au fil du temps, en fonction de l'application et des conditions, les composants pneumatiques des barreaux
magnétiques peuvent commencer à s'user. Par conséquent, il faudra plus d'air comprimé pour déplacer les
barreaux ou l'air fuira de la chambre d'air comprimé gauche vers la chambre d'air comprimé droite.

● Nous recommandons de réviser les barreaux magnétiques périodiquement (±2 ans). Il est préférable de
faire réviser les barreaux magnétiques par des mécaniciens de Goudsmit Magnetic Systems B.V.. Voir aus-
si Révision des barreaux magnétiques [} 44].
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11 Contrôleur PLC - Siemens LOGO!
Le LOGO! est un module PLC simple de Siemens. Le programme LOGO! active notamment les électrovannes
qui contrôlent le mouvement des barreaux magnétiques et l'évacuation de la contamination ferreuse. L'unité se
compose d'un LOGO! de Siemens et d'un bloc d'alimentation (Siemens Power 1.3) dans un boîtier en plastique
Legrand.
Le programme est stocké dans le LOGO! et sur la carte microSD fournie.
Les paramètres du programme PLC pour le Siemens LOGO! peuvent être modifiés.
Nous vous recommandons de ne pas modifier vous-même le programme LOGO! et de confier cette tâche à
Goudsmit Magnetic Systems B.V.. La garantie ne couvre pas les dommages causés à l'appareil par des modifi-
cations incorrectes du programme PLC.
S'il est nécessaire d'apporter des modifications au programme de contrôle LOGO!, veuillez contacter Goudsmit
Magnetic Systems B.V. avec la demande et nous vous enverrons une carte microSD avec le programme LO-
GO! adéquat. Voici comment charger le nouveau programme :
● Mettez le LOGO! hors tension.
● Retirez l'ancienne carte microSD.
● Insérez la nouvelle carte microSD préprogrammée.
● Mettez le LOGO! sous tension. Le nouveau programme se charge maintenant automatiquement.
Si vous décidez de modifier les paramètres de LOGO! de manière indépendante, contrairement à nos recom-
mandations, veuillez contacter le service après-vente de Goudsmit Magnetics pour plus d'informations.

11.1 Connexions LOGO!

Si une tension d'alimentation de 24 VCC n'est pas disponible localement mais que 120/230V 50/60Hz l'est, utili-
sez le bloc d'alimentation (Power 1.3) [1] monté à côté du LOGO!. Il peut convertir la tension d'alimentation en
24 VCC. Pour ce faire, connectez la ligne à X1-L [4] et le neutre à X1-N [3] sur le bornier.

LOGO!
Power

SIEMENS SIEMENS LOGO!

L1 N P1 P2 I1 I2 I3 I4
X10

I5 I6 I7 I8

AC/DC 24V INPUT 8xAC/DCINPUT AC 100-240V OUTPUT DC 24V/1.3A

OUTPUT 4 x RELAY/10A

X11
1 2

Q1
1 2

Q2
1 2

Q3
1 2

Q4

X1P1
IE(LAN)

X50
24RCE

LAN
ESC OK

PEPE N

11987654321

12

L

X1

INPUT DC 110-330V

3 42

1

5

Entrées : les entrées (i1 à i4) [2] ne sont pas utilisées en standard.
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Options (si des interrupteurs de fin de course sont utilisés pour les barreaux magnétiques) :
● i1 à i4 = détection de la position finale des barreaux magnétiques.
● i5 = démarrage du nettoyage asynchrone.
● i6 = signal de défaut de réinitialisation sur Q4.

Sorties Q1 à Q4 [5]:
● La sortie Q1 commande la vanne qui donne le signal pour nettoyer les barreaux magnétiques. Lorsque Q1

est haut, le soufflage est activé.
● La sortie Q2 commande la vanne qui active le mouvement des barreaux magnétiques. Lorsque Q1 est haut,

les barreaux magnétiques se déplacent vers le canal de décharge droit pour laisser tomber les particules
ferreuses. Lorsque Q1 est bas, le même phénomène se produit, mais cette fois-ci dans le canal de dé-
charge gauche.

● La sortie Q3 donne STATUT OK => tous les barreaux magnétiques se déplacent toujours correctement.
● La sortie Q4 émet un signal de défaut si les barreaux magnétiques ne se déplacent pas correctement.

Avis
La description ci-dessus s'applique aux connexions standard, qui sont susceptibles d'être
modifiées. Voir les annexes pour les spécifications les plus récentes.

11.2 Modification des temps de commutation du LOGO!

Pour modifier les temps de commutation entre le mouvement de va-et-vient du rotor magnétique quatre para-
mètres peuvent être modifiés dans le programme LOGO !. Ces paramètres sont les suivants :
1. Temps entre l'aller et le retour de la grille magnétique supérieure (B1)
2. Temps entre l'aller et le retour de la grille magnétique inférieure (B2)
3. Temps avant le démarrage de la grille magnétique inférieure (B3)
4. Temps avant le démarrage de la grille magnétique supérieure (B4)
* Le paramètre peut être modifié pendant que le programme continue à fonctionner !
La modification des paramètres s'effectue en mode « Paramètres ». Pour régler le LOGO! sur ce mode, procé-
dez comme suit à partir de l'écran d'accueil :

I : 123456
  Mo 09:00

Q : 1234 RUN

Si un message d'erreur ou d'état est affiché à l'écran, appuyez sur la touche ▼ pour quitter le message.
1. Appuyez ensuite sur la touche « ESC » pour accéder au menu principal. LOGO! passe au menu principal.
2. Sélectionnez « Program » (Programme) à l'aide de la touche fléchée et appuyez sur « OK ».
3. Utilisez la touche fléchée pour sélectionner « Set Parameter » (Régler paramètre) et appuyez sur « OK ».

> Set clock
Set Param

4. Utilisez la touche ▼ pour faire défiler jusqu'à la minuterie appropriée (B1, B2, B3 ou B4). Appuyez ensuite sur
« OK » pour confirmer cette sélection. Les lignes suivantes s'affichent à l'écran :
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B1
TH
TL
Ta

1/1
= 04 : 00h
= 04 : 00h
= 00 : 00

Par défaut, « T » est réglé sur quatre heures.

- Numéro de bloc avec paramètre (TH/TL)
- Valeur réglée de ce paramètre (TH/TL) avec son unité (heures:minutes)
- La valeur actuelle de ce paramètre dans le programme en cours (Ta)
5. Appuyez sur « OK » pour modifier les paramètres. Le curseur clignote sous le B du bloc B1. Le curseur
passe à T=04:00h.
6. Les paramètres peuvent être modifiés à l'aide des touches ▼ et ▲. Utilisez les touches ► et ◄ pour passer
au paramètre suivant et revenir en arrière.
7. Effectuez les étapes 5 et 6 pour le paramètre TL également.
8. L'appui sur « OK » confirme les modifications.
9. Utilisez la touche ▼ pour passer au bloc de temps suivant (B3). Les lignes suivantes s'affichent à l'écran :

B3
TH
TL
Ta

1/1
= 02 : 00h
= 02 : 00h
= 00 : 12m

« T » réglé sur deux heures.

10. Effectuez les étapes 5 à 8 pour le temps également (réglé sur la moitié de la valeur de TH et TL).
11. Effectuez également les étapes 5 à 10 pour les blocs de temps B2 et B4.
12. La touche « Esc » permet de quitter la saisie des paramètres et un nouvel appui sur la touche « Esc » per-
met de quitter le mode « Paramètres ».
Vous êtes de nouveau sur l'écran de veille et les temps ont changé dans le LOGO!.
Les nouveaux paramètres de temps n'ont PAS encore été enregistrés sur la carte SD. Reportez-vous à la sec-
tion suivante pour enregistrer ces nouveaux paramètres sur la carte SD.
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11.3 Copier les nouveaux temps d'intervalle du LOGO! sur la carte SD

Les nouveaux temps d'intervalle ne peuvent être modifiés que dans le LOGO!. Pour sauvegarder les modifica-
tions sur la carte SD aussi, les actions suivantes doivent être effectuées :

Si un message d'erreur ou d'état est affiché à l'écran, appuyez sur la
touche ▼ pour quitter le message. Appuyez ensuite sur la touche
« ESC » pour accéder au menu principal.

Utilisez les touches fléchées pour faire défiler jusqu'à « Stop » et ap-
puyez sur « OK ». > Stop

Set Param
Set Clock
Prg Name

Utilisez les touches fléchées pour faire défiler jusqu'à « Yes » (Oui) et
appuyez sur « OK ».

>

Stop prog
No
Yes

Utilisez les touches fléchées pour faire défiler jusqu'à « Card » (Carte)
et appuyez sur « OK ».

>
Program
Card
Clock
Start

Utilisez les touches fléchées pour faire défiler jusqu'à la sauvegarde
« Prog -> Card » (Programme -> Carte) et appuyez sur « OK ». > LOGO! > Card

Card > LOGO!
CopyProtect

Pour lire la description complète des fonctionnalités du LOGO! de Siemens, vous pouvez trouver le manuel (en
plusieurs langues) sur la page Web de Siemens :

► https://new.siemens.com/global/en/products/automation/systems/industrial/plc/logo.html

Le programme LOGO! a été arrêté lors de la première étape. Il doit donc être redémarré.

https://new.siemens.com/global/en/products/automation/systems/industrial/plc/logo.html
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12 Maintenance et inspection
12.1 Directives générales

AVERTISSEMENT
Risque d'écrasement
Compte tenu de l'importance des forces magnétiques, il est extrêmement dangereux de
remplacer les composants internes de l'aimant, car ils sont difficiles à manipuler. Le rem-
placement ne peut être effectué QUE par du personnel dûment qualifié ou (idéalement)
par des techniciens de Goudsmit Magnetics.
Si le remplacement est effectué par du personnel non qualifié, la garantie sera annulée.
Goudsmit Magnetics ne peut être tenu responsable des dommages causés aux personnes
et/ou au matériel si cette interdiction n'est pas respectée.

AVERTISSEMENT
Attention

► Effectuez tous les travaux sur l'appareil lorsque le flux de produit est arrêté et que l'air
comprimé est coupé par la vanne marche/arrêt.

► Soyez prudent avec les outils et les objets ferreux. La force magnétique est présente
en permanence.

ATTENTION
Risque de brûlure par du produit chaud
Le contact avec du produit chaud peut provoquer des brûlures.

► Portez toujours des vêtements de travail et des gants de sécurité lorsque vous tra-
vaillez à proximité de liquides chauds.

► Assurez-vous que le produit a refroidi à la température ambiante avant d'effectuer
toute intervention.

L'appareil est équipé de dispositifs de sécurité et de protections. Veillez à ce que les personnes travaillant sur
l'appareil ou à proximité immédiate de celui-ci portent un équipement de protection adéquat, tel qu'une protec-
tion des yeux et de l'ouïe, une combinaison, des gants, des lunettes de sécurité, un casque et des chaussures
à embout d'acier.

Les systèmes magnétiques attirent la poussière et les particules ferromagnétiques. Un nettoyage régulier est
donc nécessaire. Un aimant propre sépare les pièces ferromagnétiques beaucoup mieux qu'un aimant contami-
né.
● Informez en temps utile le personnel d'exploitation des inspections, de l'entretien et des réparations prévus,

ainsi que du dépannage. Si nécessaire, désignez une personne responsable de la supervision.
● Vérifiez régulièrement que tous les pictogrammes d'avertissement et la plaque d'identification sont toujours

présents au bon endroit sur l'appareil. S'ils sont perdus ou endommagés, apposez-en de nouveaux à l'en-
droit où ils se trouvaient à l'origine.

● La meilleure façon de nettoyer toutes les pièces est d'utiliser de l'air comprimé et/ou un chiffon doux. Il est
également possible d'effectuer un nettoyage plus approfondi à l'aide de liquides de nettoyage spéciaux qui
n'endommagent pas les matériaux.
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12.2 Fréquence de maintenance

Action Mensuelle-
ment

6 mois Annuelle-
ment

5 ans

Nettoyer manuellement les tubes des barreaux magnétiques
(► Nettoyage manuel des tubes des barreaux magnétiques
et contrôle de l'usure [} 34])

● 1)

Vérifier que les tubes des barreaux magnétiques ne sont pas
cabossés ou usés (► Nettoyage manuel des tubes des bar-
reaux magnétiques et contrôle de l'usure [} 34])

●

Remplacer les barreaux magnétiques ou les tubes des 
barreaux magnétiques (► Remplacement des barreaux 
magnétiques ou des tubes des barreaux magnétiques
[} 36])

Mauvais fonctionnement / dommages

Vérifier/entretenir le motoréducteur ●
Mesurer la densité de flux des barreaux magnétiques 
(► Mesure de la densité du flux magnétique des barreaux
magnétiques [} 40]).

●

Remplacer les bagues d'étanchéité (► Remplacement des
bagues d'étanchéité [} 42])

●

Révision des barreaux magnétiques (► Révision des 
barreaux magnétiques [} 44]

Mauvais fonctionnement / dommages

Entretenir/remplacer les roulements ●
1) La fréquence du processus de nettoyage dépend de la capacité de votre flux de produit et du niveau de
contamination.

Avis
Goudsmit Magnetics propose une inspection annuelle, y compris le remplacement des
bagues d'étanchéité et un rapport d'inspection avec certificat pour les aimants.
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12.3 Nettoyage manuel des tubes des barreaux magnétiques et contrôle de l'usure

● Arrêtez le flux de produit.
● Débranchez l'appareil.

2

2

1

1

● Retirez les trappes d'inspection [1].
● Nettoyez les tubes des barreaux magnétiques avec de l'air comprimé ou un aspirateur muni d'un embout en

plastique souple. 
Utilisez une brosse pour les zones difficiles à atteindre. Évitez les nuages de poussière, en particulier dans
les environnements ATEX.

● Enfin, nettoyez toutes les pièces avec un chiffon doux et propre [2] et, si né-
cessaire, avec un produit de nettoyage approprié.

● Inspectez visuellement les tubes des barreaux magnétiques pour détecter
les bosses et l'usure.

● Utilisez la vis [4] de l'électrovanne [3] pour déplacer pneumatiquement les
tubes des barreaux magnétiques vers l'autre goulotte d'évacuation.

3

4
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AVERTISSEMENT
Risque de blessure des membres par des pièces en mouvement

► Ne confiez le nettoyage qu'à du personnel qualifié.
► Assurez-vous qu'aucun membre ou autre objet ne se trouve dans la goulotte d'évacua-

tion avant que les barreaux magnétiques ne soient déplacés pneumatiquement.

● Retirez les trappes d'inspection et nettoyez les tubes des barreaux magnétiques.
● Remettez en place toutes les trappes d'inspection.
● Rebranchez l'appareil.
● La production peut maintenant reprendre en toute sécurité.
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12.4 Remplacement des barreaux magnétiques ou des tubes des barreaux
magnétiques

Pour remplacer un barreau magnétique, procédez comme suit :
● Lancez un cycle de nettoyage.
● Arrêtez le flux de produit.
● Débranchez l'appareil.
● Coupez l'air comprimé.

1

1

2

2

6

34

5

● Retirez les deux trappes d'inspection [1].
● Retirez les trappes de service [2] des deux côtés du caisson.
● Des deux côtés, déconnectez les tuyaux d'air du barreau magnétique concerné [3].
● Retirez les boulons [4] de la bride [5] des deux côtés.
● D'un côté, dévisser la bride du barreau magnétique.
● Retirez délicatement le barreau magnétique de l'autre côté.
● Montez un nouveau barreau magnétique ou remplacez le tube du barreau magnétique.
● Serrez les deux brides du barreau magnétique pour le tendre et éviter qu'il ne s'affaisse.
● Remontez le tout dans l'ordre inverse.
● Remettez l'air comprimé en marche.
● Rebranchez l'appareil.
● La production peut maintenant reprendre en toute sécurité.
Selon la situation, il est également possible d'utiliser un barreau magnétique via les trappes de service situées
sur le côté opposé du caisson. Dans ce cas, il faut d'abord retirer l'unité de commande avec la plaque de mon-
tage.



Maintenance et inspection | 12

Aimant rotatif Cleanflow à nettoyage automatique, série SRCC – 01/2026 – v1.0 37

Avis
Le remplacement simultané de tous les barreaux magnétiques fait l'objet d'une procédure
différente. Lors du montage des nouveaux barreaux, les barreaux magnétiques précédem-
ment montés peuvent se détacher à nouveau en raison du serrage du barreau magnétique
le plus récent. Pour plus d'informations, contactez le service après-vente de Goudsmit Ma-
gnetics.
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12.5 Motoréducteur

AVERTISSEMENT
Coupez l’alimentation du moteur et assurez-vous qu’elle ne puisse pas être réenclenchée
sans que vous le sachiez. Attendez qu'il refroidisse.

● Vérifiez régulièrement si le moteur fait plus de bruit que d'habitude ou s'il est plus chaud que d'habitude. Si
c'est le cas, déterminez la cause et corrigez le problème le plus rapidement possible afin d'éviter d'autres
dommages.

Le tableau ci-dessous présente les recommandations générales du fabricant concernant les intervalles d'ins-
pection et d'entretien dans des conditions environnementales normales.

Motoréducteur
Intervalle Tâche
Toutes les 3 000 heures de fonctionnement, 
au moins tous les 6 mois.

● Vérifier l'huile et le niveau d'huile.
● Vérifier le bruit de fonctionnement pour détecter

d'éventuels dommages au niveau des roulements.
● Vérifier visuellement l'étanchéité des joints.
● Pour les motoréducteurs avec bras de couple :

Contrôler le tampon en caoutchouc et le remplacer
si nécessaire.

Selon les conditions d'utilisation (voir tableau ci-des-
sous), au moins tous les 3 ans.
En fonction de la température de l'huile.

● Remplacer l'huile minérale (voir la fiche technique
du motoréducteur pour le type et la quantité
d'huile).

● Remplacer la graisse des roulements à rouleaux
sans frottement (recommandé).

● Remplacer le joint d'huile (ne pas le placer dans la
même rainure).

Selon les conditions d'utilisation (voir tableau ci-des-
sous), au moins tous les 5 ans.
En fonction de la température de l'huile.

● Remplacer l'huile synthétique (voir la fiche tech-
nique du motoréducteur pour le type et la quantité
d'huile).

● Remplacer la graisse des roulements à rouleaux
sans frottement (recommandé).

● Remplacer le joint d'huile (ne pas le placer dans la
même rainure).

Certains motoréducteurs (tels que les SEW R07, R17, R27, F27 et Spiroplan®) sont lubrifiés à vie et ne néces-
sitent donc aucun entretien.
Divers (en fonction de facteurs externes). ● Retoucher ou réappliquer le revêtement de sur-

face/antirouille. Vérifier auprès du fabricant du mo-
teur pour plus d'informations sur le revêtement.

Moteur
Intervalle Tâche
Toutes les 10000 heures de fonctionnement. Inspecter le moteur :

- vérifier les roulements à billes et les remplacer si né-
cessaire
- remplacer le joint d'huile
- nettoyer les orifices d'air de refroidissement
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Moteur
Intervalle Tâche

30.000

25.000

20.000

15.000

10.000

5.000

0
70 80 90 100 110 115 120

[2]

[1]

[3]

[°C]

[h]

[1] Heures de service

[2] Température d'exposition du bain d'huile.
Valeur moyenne par type d'huile à 70 °C.

[3] La plupart de nos motoréducteurs utilisent 0,4 litre
d'huile de type CLP PG NSF H1 KLUBERSYNTH UH1
6-460.

L'intervalle de remplacement dépend de la tempéra-
ture.

Avis
Lors de la vidange de l'huile, utilisez de l'huile CLP PG NSF H1 KLUBERSYNTH UH1
6-460 qui est approuvée pour le contact accidentel dans les industries alimentaires et
pharmaceutiques.
Remarque ! CLP PG NSF H1 KLUBERSYNTH UH1 6-460 ne peut pas être mélangée
avec d'autres huiles minérales ou synthétiques.
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12.6 Mesure de la densité du flux magnétique des barreaux magnétiques

Les barreaux magnétiques doivent être mesurés à intervalles réguliers pour vérifier leur densité de flux magné-
tique et déterminer si la force magnétique a diminué. Utilisez un gaussmètre/teslamètre approprié pour mesurer
les pôles des barreaux magnétiques sur la surface (l'unité est le tesla, le gauss, le kA/m ou l'oersted). Goudsmit
Magnetic Systems B.V. peut effectuer des mesures d'aimants sur place, si vous le souhaitez. Pour effectuer
une mesure de densité de flux, procédez comme suit :

1

1

2

● Arrêtez le flux de produit.
● Lancez un cycle de nettoyage.
● Débranchez l'appareil.
● Ouvrez la trappe de service [2].
● Nettoyez le tube du barreau magnétique à l'aide d'un chiffon doux et propre et, si nécessaire, d'un produit

de nettoyage approprié.
● Déplacez la sonde du gaussmètre/teslamètre [1] le long du barreau magnétique.
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Les valeurs mesurées peuvent fluctuer pour diverses raisons, telles que la position (angle) de la sonde sur le
tube du barreau magnétique, l'épaisseur de la sonde et la reproductibilité de la mesure. La température du tube
du barreau magnétique peut être supérieure à 20-22 °C en raison de l'influence du flux de produit.
● Enregistrez la valeur la plus élevée mesurée.
● À l'aide de la fiche technique jointe, vérifiez si la valeur mesurée se situe dans la plage autorisée pour la va-

leur de crête. Remarque: Les valeurs mesurées sur la fiche technique sont des valeurs mesurées à une
température de 20 °C ± 2 °C.

À l'exception des pôles avant et arrière, tous les pôles doivent avoir une valeur qui ne s'écarte pas de plus de
10 % de la valeur mesurée la plus élevée.
● Effectuez cette opération pour chaque barreau magnétique.
● Remontez la trappe de service.
● Rebranchez l'appareil.
● La production peut maintenant reprendre en toute sécurité.
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12.7 Remplacement des bagues d'étanchéité

Nous recommandons de remplacer les bagues d'étanchéité au moins tous les trois ans ou plus fréquemment,
en fonction du degré d'usure. Procédez comme suit :
● Arrêtez le flux de produit.
● Débranchez l'appareil.
● Coupez l'air comprimé.

1

1

2

2

6

34

5

1

1

● Retirez les trappes d'inspection [1].
● Retirez les trappes de service [2] des deux côtés du caisson.
● Des deux côtés, déconnectez les tuyaux d'air du barreau magnétique concerné [3].
● Retirez les boulons [4] de la bride [5] des deux côtés.
● D'un côté, dévisser la bride du barreau magnétique.
● Retirez délicatement le barreau magnétique [6] de l'autre côté.
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9
8

7

8
9

7

● Retirez la bande [7], la bague d'étanchéité [8] et la coiffe de caisson [9] des deux côtés.
● Nettoyez les encoches des brides du rotor.
● Remontez des deux côtés la coiffe de caisson, une nouvelle bague d'étanchéité et la bande.
● Remontez le tout dans l'ordre inverse.
● Répétez toutes les opérations précédentes pour chaque bague d'étanchéité à remplacer.
● Remettez l'air comprimé en marche.
● Rebranchez l'appareil.
● La production peut maintenant reprendre en toute sécurité.



Maintenance et inspection | 12

44 Aimant rotatif Cleanflow à nettoyage automatique, série SRCC – 01/2026 – v1.0

12.8 Révision des barreaux magnétiques

Avis
Lors du remplacement du barreau magnétique ou du tube de barreau magnétique, il est
recommandé de remplacer également les bagues d'étanchéité à titre préventif (► Rempla-
cement des bagues d'étanchéité [} 42]).

Le kit d'étanchéité pour un barreau magnétique contient les pièces suivantes :

1

2

3

4

5

6

7 8

A

B

1
2

3
8

1
2

3
8

A Pièces pour la culasse B Pièces pour le piston
[1] Joint d'huile [1] Joint
[2] Joint [2] Joint torique
[3] Anneau de guidage [3] Anneau de guidage

[4] Joint torique
[5] Joint torique

Retirez tous les joints et les joints toriques de la culasse et du piston.

Avis
Avant l'assemblage, nettoyez soigneusement toutes les pièces et les rainures. Enduisez
les pièces de KLUBERFOOD NH1 74-401, et montez tous les joints et bagues.
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12.9 Entretenir/remplacer les roulements

12.9.1 Instructions de lubrification
Les systèmes de roulements utilisés par Goudsmit Magnetics contiennent tous des roulements lubrifiés à la
graisse qui sont protégés contre la saleté et l'humidité. Utiliser uniquement de la graisse SKF LGMT2 ou Shell
Alvania S3 pour lubrifier les roulements.
Les roulements nécessitent un entretien plus fréquent s'ils sont utilisés dans des environnements poussiéreux
et humides, s'ils sont soumis à des températures élevées ou s'ils ont une durée de vie plus longue que celle de
la graisse.
Vérifiez régulièrement si les roulements produisent plus de bruit que d'habitude ou s'ils sont plus chauds que
d'habitude. Si l'une ou l'autre de ces situations se produit, il faut en déterminer la cause. Pour la lubrification,
voir le tableau « Intervalles de lubrification ». Si cela n'élimine pas le problème, remplacez toute la graisse ou
remplacez les roulements. Remplacez les roulements au moins une fois tous les 5 ans.
Le tableau ci-dessous donne une indication générale des intervalles de lubrification recommandés.

Température de fonctionnement du rou-
lement

Intervalle de lubrification en fonction de l'environnement

Celsius [°C] Fahrenheit [°F] Propre Sale Très sale / très hu-
mide

50 122 3 ans 6 mois 3 mois
70 158 1 ans 2 mois 1 mois

100 212 3 mois 2 semaines 1 semaine
120 248 6 semaines 1 semaine 3 jours
150 302 2 semaines 3 jours quotidiennement

Pour les intervalles de remplacement, combinez les données historiques des roulements utilisés dans des appli-
cations similaires avec les intervalles recommandés et/ou estimés indiqués dans les tableaux du fabricant de
roulements.
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12.10 Instructions de nettoyage

Avis
Pour le nettoyage de l'intérieur du canal de produit, le client doit prendre des dispositions
pour permettre l'accès à l'intérieur du canal de produit.

En cas d'utilisation dans les flux de produits alimentaires
Les méthodes de nettoyage et de désinfection ainsi que les agents utilisés pour le nettoyage doivent être adap-
tés au type de salissure spécifique (hydrates de carbone, protéines, graisses etc.) et au degré de nettoyage re-
quis pour votre application. Le type de produit traité détermine donc dans une large mesure la combinaison
d'agents de nettoyage qui convient. Consultez votre fournisseur d'agents de nettoyage pour sélectionner les
agents de nettoyage adaptés à votre situation spécifique.
L'appareil est fabriqué en acier inoxydable ou en « acier inoxydable de qualité alimentaire » 1.4301/SAE 304L
et 1.4404/SAE 316L.
Vérifiez auprès de votre fournisseur de produits de nettoyage si les produits sont adaptés au matériau des joints
choisis (silicone, NBR ou Viton).
Nettoyage humide ou à sec
Si l'utilisation de liquides est interdite dans votre installation, utilisez, si nécessaire, des chiffons désinfectants
adaptés au contact avec le produit transformé.
La fréquence du nettoyage dépend du degré de propreté requis pour le produit transformé. La fréquence de
nettoyage doit être augmentée dans les applications où des produits alimentaires sensibles sont traités. Effec-
tuez une évaluation des risques en matière d'hygiène pour déterminer les exigences dans votre situation.
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13 Dépannage
13.1 Tableau de dépannage

Le tableau suivant permet de rechercher les défauts, d'en déterminer la cause possible et d'y remédier. En cas
de défaut ne figurant pas dans le tableau, contactez le service après-vente de Goudsmit Magnetics.

Problème Cause possible Solution
L'appareil ne sépare pas
les particules ferroma-
gnétiques ou ne le fait
pas correctement.

Les barreaux magnétiques sont trop
saturés de contaminants ferreux.

● Nettoyez les barreaux magnétiques plus
souvent en réduisant les temps de cycle
réglés.

Les pièces ferromagnétiques situées
à proximité de l'aimant réduisent la
capacité de séparation ferreuse.

● Vérifiez le comportement magnétique des
pièces installées autour des aimants en
tenant un objet ferreux à proximité des ai-
mants. Si des pièces réagissent à l'ai-
mant, remplacez-les par des pièces non
magnétiques, en acier inoxydable par
exemple.

Barreaux magnétiques
peu ou pas mobiles.

La pression d'air est trop faible. ● Raccordez l'alimentation en air.
Un ou plusieurs tubes des barreaux
magnétiques présentent des bosses.

● Trouvez la cause et solutionnez le pro-
blème. Contactez Goudsmit Magnetics.

Le raccord d'air ou le tuyau d'air est
cassé ou desserré.

● Remplacez la pièce ou reconnectez-la
correctement.

Les joints du barreau sont usés et/ou
le barreau est saturé de contami-
nants.

● Faites réviser/remplacer le/les barreau(x)
magnétique(s).

Des particules de fer trop grosses
empêchent le mouvement pneuma-
tique.

● Trouvez la cause et solutionnez le pro-
blème. Si nécessaire, placez un tamis mé-
canique dans la goulotte de produit en
amont du dispositif.

Trop de particules ferreuses restent
collées aux tubes des barreaux ma-
gnétiques.

● Réglez une pression d'air plus élevée
comme solution ponctuelle et nettoyez
plus fréquemment à l'avenir.

Il est difficile, voire im-
possible, de sortir les ai-
mants du rotor pendant
le nettoyage.

Bosse(s) dans un ou plusieurs tubes
d'extraction.

● Trouvez la cause et solutionnez le pro-
blème.

● Enlevez les bosses dans la mesure du
possible et/ou commandez un nouveau
rotor.

« Fuite » du filtre magné-
tique.

Surpression dans la goulotte de pro-
duit.

● Utilisez un autre type de séparateur ma-
gnétique Cleanflow (SECA ou SRCD).

Taille des grains < 0,2 mm.
Dysfonctionnement/panne du moteur. ● Réparez ou remplacez le moteur.

Le moteur fait plus de
bruit que d'habitude ou a
une consommation de
courant nominale plus
élevée [A].

Un objet est « coincé » entre le rotor
et le caisson.

● Retirez l'objet et remplacez le joint d'étan-
chéité si nécessaire.

La bague d'étanchéité du rotor entre
les goulottes de produit et d'évacua-
tion est cassée ou usée.

● Faites remplacer la bague d'étanchéité
par du personnel qualifié ou par Goudsmit
Magnetics.

Le rotor tourne dans le mauvais sens,
ce qui entraîne une usure accrue des
lamelles du rotor.

● Vérifiez si le rotor tourne dans le bon sens
et remplacez les lamelles usées.

Les roulements du rotor deviennent
trop chauds ou sont usés.

● Remplacez les roulements.

Le rotor ne tourne pas. Problème de connexion électrique. ● Vérifiez la connexion.
Dysfonctionnement/panne du moteur. ● Réparez ou remplacez le moteur.
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Problème Cause possible Solution
Le joint du rotor est cassé ou un ob-
jet/contamination se trouve entre le
rotor et le caisson.

● Retirez l'objet ou la contamination. Rem-
placez le joint si nécessaire.
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14 Entretien, stockage et démontage
14.1 Service après-vente

Ayez les informations suivantes à portée de main lorsque vous contactez le service après-vente :
● Données de la plaque d'identification.
● Type et étendue du problème.
● Cause présumée.

14.2 Pièces détachées

● Lors de la commande, indiquez les numéros d'article et de commande qui figurent sur la plaque d'identifica-
tion.

● Pour plus d'informations, veuillez nous contacter par +31 (040) 22 13 283 ou consulter notre site web.
Grâce à la construction robuste et à la qualité des produits de Goudsmit Magnetics, l'appareil présente une
grande fiabilité opérationnelle.
Les pièces détachées sont généralement des pièces d'usure. Il s'agit notamment des pièces suivantes :
- kit de joints, barreaux magnétiques pneumatiques
- barreaux magnétiques pneumatiques
- tubes des barreaux magnétiques
- bague d'étanchéité
- coiffe de caisson
- segment de balai de rotor
Nous recommandons de garder en stock un ou plusieurs barreaux magnétiques pneumatiques comme pièces
de rechange.

14.3 Stockage et mise au rebut

Stockage
Si vous n'avez pas l'intention d'utiliser le produit magnétique pendant une période prolongée, nous vous recom-
mandons de placer l'appareil dans un endroit sec et sûr, et d'appliquer un produit de conservation sur les par-
ties vulnérables, si nécessaire.
Mise au rebut/recyclage
Lors du démontage et/ou de la mise au rebut du produit magnétique, il convient de tenir compte des matériaux
à partir desquels les différentes pièces sont fabriquées (aimants, fer, aluminium, acier inoxydable etc.). L'idéal
est de confier cette tâche à une entreprise spécialisée. Respectez toujours les réglementations et normes lo-
cales relatives à l'élimination des déchets industriels.
Informez les personnes qui éliminent ou stockent le matériau magnétique des dangers du magnétisme. À cet ef-
fet, reportez-vous également la section Risques pour la sécurité [} 6].
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